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TRANSLATING NEOLOGISMS AND PROPER NOUNS IN 
FANTASY FICTION FOR YOUNG ADULTS
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Mirjana Marković** 
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The paper deals with translation of genre fiction – fantasy, science fiction, children’s and young 
adult fiction, and the issues associated with the translation of these genres. The main characteristics 
of each genre are presented, as are the major issues found in translating the said genres. The main 
subject of the research is the translation of proper nouns and neologisms, studied on the example 
of His Dark Materials, a children’s science fantasy trilogy by Philip Pullman. Various procedures 
for translating neologisms and proper nouns are presented, based on which an analysis of the 
Croatian translation of His Dark Materials was made. The conclusions reached based on the results 
of the analysis are that there is no preference in the choice of strategy for translating neologisms, 
while copying is the most commonly used strategy for rendering proper nouns into Croatian.
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3.2. Children’s literature, young adult fiction and their translation
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4.   TRANSLATION OF NEOLOGISMS AND PROPER NOUNS IN HIS 
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6. RESULTS
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1 2  Translation procedures used for the group ‘onomatopoeic neologisms’
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Table 2. Procedures used in the translation of ‘onomatopoeic neologisms’
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1  Translation procedures used for the group ‘foreign neologisms’
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Table 4. Procedures used in the translation of ‘names of humans and  
other sentient beings of non-English origin’
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Table 7. Procedures used in the translation of ‘meaningful names and wordplay’
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Table 8. Procedures used in the translation of ‘names of geographic locations’3
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Table 9. Procedures used in the translation of ‘names of peoples’
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2    Translation procedures used for the group ‘names of institutions, 
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